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#AragonGP

ALCAÑIZ

PLANO DE EVACUACIÓN
EVACUATION PLAN

MOTORLAND ARAGÓN

CIRCUITO DE KARTING

CIRCUITOS DE TIERRA

Puerta de evacuación
Emergency Exit

Servicios médicos
Medical service

Recomendado discapacitado
Handicapped recomended

Parking
Parking

Andador peatonal
Pedestrian walkway

Paso elevado
Overpass

Punto de encuentro
Meeting point

PUNTO DE SITUACIÓN
EN CASO DE EMERGENCIA

EMERGENCY POINT

RECOMENDACIONES
RECOMMENDATIONS

• Se debe hacer caso del personal de organización y fuerzas del orden para el buen 
funcionamiento del evento.  
Staff and armed forces are to be listened in order for a correct development of the 
event. 

• No se pueden montar carpas, sombrillas o cualquier otro elemento que pueda 
tapar la visión al resto de espectadores.  
lt is nat allowed to set tents, umbrellas or any other element that could block other 
people’s view. 

• De acuerdo con la ley 19/2007. 11 de julio, queda prohibida la introducción, 
venta y consumo de toda clase de bebidas alcohólicas y de drogas tóxicas, 
estupefacientes o sustancias psicotrópicas en las instalaciones durante el evento.  
In accordance with the Law 1912007 of July 11 st alcoholic drinks, drugs, narcotics or 
psychotropic substances are forbidden in the facilities during the event. 

• Sólo se permite la entrada al recinto con botellas de plástico. Las latas y botellas 
de vidrio están prohibidas. En el caso de que se entre con botellas de plástico al 
recinto, su tapón deberá ser retirado. 
The only drink cantainers allowed inta the facilities are plastic bottles. Cans and glass 
bottles are forbidden. In the event that plastic bottles are brought into the enclosure, 
their cap must be removed. 

• La entrada con neveras y sillas plegables sí está permitida. No obstante, el 
personal de seguridad tendrá que revisar todas las neveras para verificar que no 
se introducen sustancias prohibidas o botellas de vidrio y latas.  
Access with coolers and folding chairs is allowed. However, security staff must check 
all coolers to verify no forbidden substances, glass bottles or cans are to enter the 
facilities. 

• Los discapacitados tienen una zona acondicionada para ellos en la pelouse 6 y 
una zona de parking en el parking E (zona comercial).  
Handicapped have a specially equipped area in pelouse 6 and a parking area in parking E  
(commercial area). 

• Todas las gradas tienen visión de pantalla gigante.  
All grandstands have a nearby giant screen. 

• Con la entrada se puede acceder exclusivamente a la grada asignada con el ticket, 
incluyendo las zonas comunes y zona comercial.  
A given ticket grants access to the designated grandstand. common and comercial areas 
only. 

TELÉFONOS DE INTERÉSSERVICIO DE 
AUTOBUSES RADIO CIRCUITO USERFUL TELEPHONE NUMBERS
BUS SERVICE CIRCUIT RADIO STATION
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Para mayor información sobre el 
evento, adquirir el «Programa Oficial 
del Evento». For full race details and 
event information, please purchase 

the “Official Event Programme”.

ENTRADAS
TICKETS A partir del 15 de septiembre, los precios llevarán un recargo de 5€  

para adulto y 2€ para infantil/senior.
Tickets will have a surcharge over the price from September 15th (5€ 
adult tickets and 2€ child/senior fares).

Para más detalles / For futher info: www.motorlandaragon.com

INFORMACIÓN GENERAL
• Todas las entradas son válidas para viernes, 

sábado y domingo del evento y es obligato-
rio presentar la entrada todos los días para 
acceder al recinto.  
All the tickets are valid for Friday, Saturday and 
Sunday and it is compulsory to show the ticket 
at the entrance of the circuit every day. 

• El parking gratuito es para coches y motos. 
Parking is free for both cars and motorbikes. 

• El viernes del evento el acceso es libre a 
todas las gradas con cualquier entrada. 
Sábado y domingo solo se podrá acceder al 
área designada en la entrada. 
On friday: free access to every grandstand 
with any ticket type. Saturday and Sunday: 
access just allowed to the grandstand and seat 
specified on the ticket.

• La entrada de pelouse da acceso tanto a la 
grada 4 como a la 6. El aforo de cada zona 
será limitado por temas de seguridad. 
Pelouse tickets give access both to pelouse 
4 and 6. The capacity of each pelouse area is 
limited for security reasons.

• IVA incluido en todos los precios.  
Alf prices include VAT. 

• El Circuito no se responsabiliza de entradas 
perdidas, robadas o destruidas.  
MotorLand won’t be held responsible for loss, 
stolen or destroyed tickets. 

• No se admiten cambios ni devoluciones de 
entradas. 
No refunds or changes accepted. 

ENTRADAS REDUCIDAS Y ACCESO GRATUITO
• Todos aquellos que posean entradas reducidas 

(infantil/senior) deberán presentar, junto con 
su entrada, su DNl/pasaporte/libro de familia.  
On Grand Prix days, all those who bought 
reduced tickets (child/senior) hove to show the 
ID cardlpassportlfamily book at the entrance.

• Los menores de edad deben estar siempre 
acompañados por un adulto en el circuito. 
Underaged (<18) must be always accompanied 
by an adult. 

PELOUSE
• Tienen acceso gratis los menores de 14 y 

mayores de 65, presentando su DNl/pasa-
porte/libro de familia en el recinto. 
Reduced tickets far under 14 years old and 
over 65 by showing the ID cord/passport at the 
entrance. (Minors must be always accampanied 
by an adult). 

GRADAS
• Tienen acceso con entrada reducida los 

niños entre 3 y 13 años y los mayores de 
65. (Se tendrá en cuenta la edad en el fin de 
semana del evento, no en el momento de la 
compra de entradas).
Reduced tickets far children between 3-13 and 
adults over 65. (In date 21st-23th, not in the 
moment of the purchase).  

• Tienen acceso gratuito los menores de 3 
anos que no ocupen asiento.  
Under-3 hove free occess but not seat. 

GRADA 1A

GRADA 3C

GRADA 1B

GRADA 7

GRADA 3B

GRADA 1C

PELOUSE

110 €

100 €

120 €

90 €

50 €

110 €

90 €

55 €

50 €

60 €

45 €

ACCESO LIBRE/FREE ACCESS

55 €

45 €

TARIFA 
ADULTO

TARIFA 
INFANTIL (-14)
SENIOR (+65)

HORARIOS 
SCHEDULE
JUEVES, 15 de Septiembre / THURSDAY, 15 September

VIERNES, 16 de Septiembre / FRIDAY, 16 September

DOMINGO, 18 de Septiembre / SUNDAY, 18 September

SÁBADO, 17 de Septiembre / SATURDAY, 17 September
09:00-09:40 Moto3™ Entrenamiento libres 3 / Free Practice 3
09:55-10:40 MotoGP™ Entrenamiento libres 3 / Free Practice 3
10:55-11:35 Moto2™ Entrenamiento libres 3 / Free Practice 3
11:50-12:25 MotoGP VIP Village™ Pit Lane Walk 
12:35-12:50 Moto3™ Clasificatoria 1 / Qualifying 1
13:00-13:15 Moto3™ Clasificatoria 2 / Qualifying 2
13:30-14:00 MotoGP™ Entrenamiento libres 4 / Free Practice 4
14:10-14:25 MotoGP™ Clasificatoria 1/ Qualifying 1
14:35-14:50 MotoGP™ Clasificatoria 2 / Qualifying 2
15:10-15:25 Moto2™ Clasificatoria 1 / Qualifying 1
15:35-15:50 Moto2™ Clasificatoria 2 / Qualifying 2
16:30 Red Bull MotoGP Rookies Cup Carrera 1 / Race 1 (15  vueltas / laps)
17:00 Qualifying Press Conference
17:15-18:00 BMW M Laps

09:00-09:10 Moto3™ Warm Up / Warm Up
09:20-09:30 Moto2™ Warm Up / Warm Up
09:40-10:00 MotoGP™ Warm Up / Warm Up
10:05-10:35 MotoGP VIP Village™ Pit Lane Walk 
11:00 Moto3™ Carrera / Race (19 vueltas / laps)
12:20 Moto2™ Carrera / Race (21 vueltas / laps)
14:00 MotoGP™ Carrera / Race (23 vueltas / laps)
15:30 Red Bull MotoGP Rookies Cup Carrera 2 / Race 2 (15 vueltas / laps)

HORARIOS APERTURA
OPENING TIME PARKING / Parking GRADAS Y TAQUILLAS /

Public areas and ticket 
offices

Viernes / Friday 07:00 08:00
07:00 08:00Sábado / Saturday

07:00 07:30Domingo / Sunday

Google Play 

App Store

Aplicación de 
seguridad ciudadana

para dispositivos 
móviles

Citizen Safety
Application

for Mobile Devices+INFO:
www.alertcops.com

PRECIOS WEB
ONLINE PRICES12:00-17:00 Two Wheels for Life - Paddock Visit

12:45-14:00 Track Technical Test
14:30 Track Safety Inspection
14:30-16:00 Riders Track Familiarisation
16:30-18:30 Public Pit Lane Walk
17:00 Pre-Event Press Conference

09:00-09:40 Moto3™ Entrenamiento libres 1 / Free Practice 1
09:55-10:40 MotoGP™ Entrenamiento libres 1 / Free Practice 1
10:55-11:35 Moto2™ Entrenamiento libres 1 / Free Practice 1
11:50-12:20 Red Bull MotoGP Rookies Cup Entrenamiento libres 1 / Free Practice 1
13:15-13:55 Moto3™ Entrenamiento libres 2 / Free Practice 2
14:10-14:55 MotoGP™ Entrenamiento libres 2 / Free Practice 2
15:10-15:50 Moto2™ Entrenamiento libres 2 / Free Practice 2
16:05-16:35 Red Bull MotoGP Rookies Cup Entrenamiento libres 2 / Free Practice 2
16:45-17:45 Media Laps
17:50-18:15 Red Bull MotoGP Rookies Cup Clasificatoria / Qualifying

PROGRAMA DE MANO 95.9 FM

En el 95.9 podrás escuchar 
al speaker además de otros 

contenidos

Tune 95.9FM to listen to the 
speaker and other contents.

ZONA DE ACAMPADA
CAMPING AREA

reservas@acampadamotogparagon.com

Tel. +34 623 364 766

Abierta de jueves a domingo
Open Thursday to Sunday

www.acampadamotogparagon.com

FAN ZONE
SÁBADO a partir de las 16:00

• Entrevistas, sorteos y firma de 
autógrafos de pilotos de MotoGP

• Música en directo
• ...¡Y más sorpresas!

La programación detallada se mostrará 
en las pantallas gigantes.

Escenario en la zona comercial principal, 
tras la grada 7.

Hospital Alcañiz  Alcañiz Hospital 978 830 100
Centro de Salud  Health Center 978 831 718
Bomberos  Fire Brigade 978 870 761
Guardia Civil  Police 978 831 313
Policía local  City Police 978 870 333
Ayuntamiento de Alcañiz  Alcañiz’s Town Hall 978 870 565
Oficina de Turismo  Tourism Office 978 831 213

Taxi  Taxi 667 401 540 - 618 229 924 - 689 486 190 - 600 592 942 - 608 836 150

Aeropuertos  Airports  General  902 404 704 -   Zaragoza  976 712 300
 Barcelona  T1 933 788 175 -   T2 933 788 149 -   Reus  977 779 800

Farmacia  Pharmacy  Clavera 978 830 006 -         Estevan 978 830 736
 Quílez 978 831 251 -         Sanchis  978 870 889
 Valdovinos 978 830 106 -      J.L. Blanco 978 830 328
Correos  Post Office  978 830 271

Detailed program will be shown on giant screens.

SATURDAY FROM 4PM

• Interviews, raffles and autograph 
sessions of MotoGP riders.

• Live music
• And much more!

Stage in the main Commercial area, behind 
grandstand 7.



Hay 3 paradas (sábado y domingo)
Three stops (saturday & sunday)

CIRCUITO DE KARTING

CIRCUITOS DE TIERRA

FAN ZONE

Maverick Viñales
Jaume Masiá

Marc Márquez
Alex Márquez

Jorge Martín
Fermín Aldeguer

Carlos Tatay

Alex Rins

Viernes y sábado. Friday and Saturday: 8:00 – 16:00
Domingo. Sunday: 8:00 – 14:00

MOTORLAND ARAGÓNMOTORLAND ARAGÓN
GUARDA CASCOS

HORARIO UBICACIÓN

VIERNES 9 a 17 H PARKING C

SÁBADO 8.30 a 17 H
PARKING C
GRADA 4 

PARKING E

DOMINGO 8 a 16 H
PARKING C
GRADA 4 

PARKING E

Precio: 4 €/casco. 6 €/maleta.

Descarga el programa de mano 
en versión digital

Download the programme 
handout in digital version


